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1. S07t=

37 A= AAY F vie] E71E e S ke W7 s =
=3 F vk BVl vtE A Al SAT EAER] e e
473 9] <ZFsHAQl g A S A elnkD 18l BE A HAE &
T kel E71E Fove A= AEsh] e dS 2ol QAgit 1
A} o= g x2S T3 &S X8l 3 nkE] E7E e Eo
HAsote AFS Kol gt o] A4S 4 A AR ddlolgt & = 9lor
AR AR g om Hol7|7tA] gt} shA R A A Q1 Wto] AU
o] ke ofnh. 53] Uit A F o] opd shibd o] WS 7] 53 A
= YT Afole oS 18Y A4 B2 8l shudAA A o =38t
AE oHE 7hedt & I E HEd I T4 1 Eee] AT AFEE

Al A2 o]l 2 = JA=S o= o] I 845 7] wj&oltt.
oldl g 1 & W ESVeE 3 FE AA Y-S Fska o
& Ut o] AA L THsE 3 FAF R dES WYdte A dFL
y E°| 3= d=E o7 tf ¢ v (thought

2 2heth A oW Gof W 4
for thought) ¥ <& F7-sl=

< FTh AR A £HE st ourt & ke Fol= £
sh= WAl o & ol stk AL o] AL RSVE] M Y] o} w8 7ro)Ehn, 1
e 5 A AH KIVe William Tyndale 4128373 ol 742] A&e] &eh1ich,

f

* Faluista w4, Aokl

1) 3ZE|(S. E. Porter)&= 99| o] F 7}A] & A4 HY(literal translation)Z 952 5%
43 ¥ 9 (dynamic equivalence translation)¥F 1T Hi= 4374 WY sHA| o] AdS Aot
Al v B 0 2 rteta Qv e A B Thekgk i £ 0] /T E 1L A §-Fof of j}
3 St} “Assessing Translation Theory: Beyond Literal and Dynamic Equivalence”, S. E.
Porter & M. J. Boda, eds., Translating the New Testament (Grand Rapids: Eerdmans, 2009),
117-145.
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ESVY A& H-S WA, ESVE ‘37 500130 2% Fo] A7 HY
ol 1R F7o A ITh) RSVE REO 2 SHAE I240] 197130 ¥
gE A7 15t o] Fol R sHEA A S wkgstal 19} FAo] 1592

Foj o] WMt = Whgstaiz} gt

E, A4 & Ay AT 444 of FAXITh TehA &
o] M Z 7 g A I E T4} 8 L&A 0 (inclusive language)
o AHE = Yol 583t A= AT vEE o] o] NRSVe= 7
H= ESVE Aoty A& omlet 1 £ FolE Jhesstd AUE &
At ol A Estrlo] A7 Bt 9 onE Hotets vl =S 7] Wi
olty. IHHAMZ ESVE & 7 U+ 3 50]2]Ql Fo] £ AHESt dE
o] & At ZAEA At A=) o] DA §FsH] AA %
< F 7 FRE ol F7] fla =83 £2 o] ESVY 7 7 &oll 9 st
o, A= Hopx T HxE AFH o= AR HIHE = At

SR Tk LA 3] %-ﬁl‘i‘ﬁ ol FEE UL o] e FEEE
ok o]A FAHQ] AES AHEAA AAE A ERE B A

A7) o) o YEA ATe) R} Ak,

2. A2t Oj2t= A|M[e] HH

Aekol Al et 309 BN F stk ofe) 7] Bekolol A
A ZANAE v gha s o] Mele e T kst mekE 3A A4
£ 912 Tl M 4 gl7] Wgele), THYE Esvis Wehol vl
2 3 AAE A2 Msh=T) B EA @ e o E AW nEs d,

é
JN o
EFH

2.1, Z2tC|otA 2:12

2) ESVE I AE(preface) ] 3 WA Zoll A o] A ddstm, H o]ojx WY Hsh, = 17
I FAE AT o] AEL tZHAAF B oA 20130l X7 TRIA 9] A WA

FHol 712 = of Ut

3) NRSVE EE0 & A S22 AMg-ste] ubaAlolA @A S olekal Hof Q= Fi&
25 PAES A E R vpo] yAn) o]2]g HYE ZAVE ok & ¢ qloh 1A
AR o] Ap-f-F 24l 8k At o JA1EEe] A X AFR] ZH E 9 (Robert Jewett) 23 NRSV
o] o]H g WY& < RAH A W ol vFsith do) AFF2 FEE 14]7]9] EEo
HoAd e AL FAA £33 dolgly #dst= Aolth 19 JAEF U8, World
Magazine, vol. 13:6 (Feb. 13, 1998)°ll A& it}
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Zejriobs 2:129] W3 Fdsto] ESVE RSVETHE & @A X =
&5 HoFY RSVE} 1 AAlolgt & 4= = ASVE ESVE} vl ws)] B,
Zpold - BEHstA HAS 4= Qo

For before that certain came from James, he ate with the Gentiles; but

when they came, he drew back and separated himself, fearing them that

were of the circumcision. (ASV)
For before certain men came from James, he ate with the Gentiles; but

when they came he drew back and separated himself, fearing the

circumcision party. (RSV)
For before certain men came from James, he was eating with the

Gentiles; but when they came he drew back and separated himself, fearing

the circumcision party. (ESV)

of

folA & Al FAES Aol e vigsE HA AAE ol Aok
ASVE o] TAFES BT e AR Y93t RSVE o|4ls =
wolS1th A&l Vs HA AA R Ho e 4S9 deHAAR BT
HAFP=A 1 o= %%‘%fﬂ & g flon, obvte wekw A FARY] &
Z= HAS Y= §H O 2 B =3t 4 I8 EA= v £ R
2ol= oTﬂOV‘C”ﬂ*4ﬂﬂﬂdHﬂVb°W* TAE o= A=<l
25t m| ks HAA FARY] Yn|E L) 7] f13) RSVE A 19
o] o] wj Al F]&+E HA A T A HA AT vgE HA Y YnE D}

+ 202 FHE, I vgs Ao dxZ & AA PFo R
ST ‘was eating’. SHAITF U 2] = 7) o] mIbE oA = A A8 S
Az Al He e, 18A 3 o] {FE geshs A& 4% Dol ofyth

o] Aol T3 Ze o] HET A7 M deto] AJA 9
SHE o= AL wrgs)of st AlA ol g A2 S drf od
Hk2l o 2 "l 3]] o]: st=71?

—r

4) o] A Folol| A A A F S AT 24| = AT vU4E AAE O AAZ Bo| ¥4
A F s =

5) HE HA L Theke 9 ‘:’]94' L&) A= D. B. Wallace, Greek Grammar: Beyond the Basics
(Grand Rapids: Zondervan, 1996), 541-5532 #=x3lel. 1+ E9H3HA 4= AF ngs
(Aoristic Imperfect) o] EEA AFE-EH, JUulx 0|07 & 7]&E o] AME-F &= Eeyov
of AlFtE vty AHgct I8la 11 AT 11 Sl v[SE ALY HY2Tt o] oS
2 & gkt Ibid., 5425 R}



o] BAY kA ut Aeto] wks A9 golE Aol LA
& 2 ol golt) 2 vkl ESVe] 9= A A FAE Pt
o E A4y 3 WPFPo 2 s o)A GBS I = Hk
ghshve] =g o2 Hris| & 4 ok 29 E U A 7 e vk
E G HAR IHE W FHA e £50] AT ofukstH o
+ 28 Al MY mets AAE AZ T E2A sfAlsta 17] v wolth Al
A WA PgE HA AR FAZPP o2 HAst] BES 9H|E
2 Ak kR Bl ¢)7) wjFo|tt A o g ESVE o] oA Y
A I = st e YR X A g Ao AHEE
A3k AA Y] FAME TYAE A MYt = AEE £7]% A o] Hal B3

AR, o] oA ESVe] & deto] n|kg A ] ofn]of tj gt
g a9} T AHg Sl digk AT 18 E § Alolgta 1Y)
A} 2318 A5 02 ASVAA RSVE A Uzl eE HY S ojnit
o] B
A

rir o

mo rlr R K 2 Az

T Hado 2 FAsta YA & U2 BRESI Bst

>~_V&llo

& Atk A ), RSV E 81 = 203 &2
A Atele] o] ofAstEE, A WA ARl H= A
3|

-

gt ESVE 7Hsstd Al S48k 1 sk, o] o fZ2 dejo] ¢
o7 = AN o] AE-S A HHY3t= RSVE I H o2 (A=
St} oA o] B2 ESV dAAME ZE FR 5o A d 0= A
o] ojd = Qi YA o= o] YA ARH Aolgta & < gl Ak
SHH RSVZF 95 7He3tH Ex3 o2 w9 y2al A/ =3 7] wf ot

kA, Zretjola] 2:129] Z$-ols Beko] "adity dgks] B 5 3l
ok A A A b= FEEE PSE B FAEY o E B} WA SHA het
3t HEs o Ao] = Aotk ESVE Wdo] whEw o] £ 3 A4H
<+ BARHE A Btk AR B 2AFd 2] A W2 o] F- ¢ 17
A AR A 7|17 T Dy AR g Aoz B Aot)e ThA] B
3, SFARAAA ofE ALFEC] o7 Mo =R I 713 Bt ol
PAEH A WA E sk Gtk T8 al O AFEE] i Sell @4 o<l
PAETH] A wA A EHA 7] A drkset 1EHE EEEA

6) o] FAL vF A AA 2 2u|o) hE =2] o} AAH M= HAS, «deto] v A
o] grofdl o) ml», FEAY) =%, 275 B8 E (2007), 65-80S 2t
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AW

AL A 02 W o] TEATH o] L 252 AL

37 AP o2 FHEA oIyl Awol] i3k LHHE 417 Weko] FA} A
Aol 7 A2 ool ZAste] AalAl WA slok Hrh. RSV )%
o2} & % 9l NRSVE| o] Fae] Mol Fu g 1w, o] e el

]
v 2 o A== B4 YA As] ol

for until certain people came from James, he used to eat with the
Gentiles. But after they came, he drew back and kept himself separate for

fear of the circumcision faction. (NRSV)

A WA SAE Bt A WP o 5 obw dejo] vighE A &
o) BE A 5T W5 S UERlE A0 a4t Bl A

WS

EE 30 & 5 AT 28, o] Aok F WA Al AR v s A SA
o] s A3 Mol tht obzo] He=rh HARE B9 onle LYt &
ALRTaL & = . o] 79| o= deto] dE9] FAAAIE 7Hs sk
A 02 sk 2h}o] dvh BRekn o 7hx] S-S e o 5t
© AJAE BoAEH) oY E, ESV| F8 WY dFH o] d&ES 7Hed 7
A o= Agsts Zolgtd RSVl S = A AV AR T2
AR 29 v et e A A7) T AAE v e d 8ol
Adsrga & 5 UAns)

7) o] Aol i KIVEFNKIV W19 8] Zpoly Hlule JH|ETh KIVE Al 719 m ek A
TAE B AR Atk

For before that certain came from James, he did eat with the Gentiles: but when they were
come, he withdrew and separated himself, fearing them which were of the circumcision.

I A A A7 R v g AA e ol2l e A& oS AU E vt
3l A Zeeh 218 NKIVE KIVel 7388 71gkt)

for before certain men came from James, he would eat with the Gentiles; but when they
came, he withdrew and separated himself, fearing those who were of the circumcision.

NKIVE B2 08 Jol 443 npz7iA 2 3 AA) w3 A& 4 3st=t), ESVele
2] HA ] WEA/FHA Y& A= A o= o]af gt o] -2 NRSV S| HHof 713t
gu & gon, JAdE &9 orE & Ags) Foh £ Aol Al Y SA4F
o NA7L FLdsht Yol A e AF5E T dthe Holth

ol Wl A NIVE] H o] of uhgrz] el Bl

Before certain men came from James, he used to eat with the Gentiles. But when they
arrived, he began to draw back and separate himself from the Gentiles because he was
afraid of those who belonged to the circumcision group.

ol e EME sl & W, v|E HA FAY v E ¢ skA Y 7 NASB
T olot FYSHA TAE S HEdTh
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2.2. ME=3™ 6:7-10

A=A 6:7-1070A]) v E HA7F A4S W AMSE = o] A tigh ¥
AL ESVE| Ao} dF FAEE Aot 4 7 3l £ ESVEFRSVE |
w3 B, vjeks A ARl WMo 9lo ESVrE & AQl mgs Bt
= 2= A & 5 ek

7 And the word of God increased; and the number of the disciples
multiplied greatly in Jerusalem, and a great many of the priests were
obedient to the faith.

¥ And Stephen, full of grace and power, did great wonders and signs
among the people.

® Then some of those who belonged to the synagogue of the Freedmen
(as it was called), and of the Cyrenians, and of the Alexandrians, and of
those from Cilicia and Asia, arose and disputed with Stephen.

' But they could not withstand the wisdom and the Spirit with which

he spoke. (RSV)

7 And the word of God continued to increase, and the number of the

disciples multiplied greatly in Jerusalem, and a great many of the priests
became obedient to the faith.

¥ And Stephen, full of grace and power, was doing great wonders and
signs among the people.

? Then some of those who belonged to the synagogue of the Freedmen
(as it was called), and of the Cyrenians, and of the Alexandrians, and of
those from Cilicia and Asia, rose up and disputed with Stephen.

' But9 they could not withstand the wisdom and the Spirit with

which he was speaking. (ESV)

ESVE 780 A & &= Q= g v kg A AlA| 9 oJu| & HEste 1 gl
g, o] AL T A2 HIZ RSVETE 21U B 3 Zlo]g} & 4= Qi) g d 3}
108 ANMZ ESVE PP o2 HH3sle] RSVel= D] njgs 34 2] 2ju]

8) AEel AAE A el of PN Aeke] Al ) FAL AAE BF A 23
POz 3t Zlo] B nigras) Belth B2, Yo} RHORE P27} Q= 2 e Aol el
S8 BhE RSVE $2 7| Hrhe vh 2 g W g RAsHe o) 8 leith

9) o] %A buc £ i) WMeASlE] ol & A7 Wask RloiA ARAE LR B
AFE Zolt,
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& Fwsl sl Fa

NIVSE NASBE] HIWLE F8t A = ESVE] 54 0] £ atA =edtt.

7 So the word of God spread. The number of disciples in Jerusalem
increased rapidly, and a large number of priests became obedient to the
faith.

¥ Now Stephen, a man full of God’s grace and power, did great
wonders and miraculous signs among the people.

’ Opposition arose, however, from members of the Synagogue of the
Freedmen (as it was called)--Jews of Cyrene and Alexandria as well as the
provinces of Cilicia and Asia. These men began to argue with Stephen,

' but they could not stand up against his wisdom or the Spirit by

whom he spoke. (NIV)

7 And the word of God kept on spreading; and the number of the

disciples continued to increase greatly in Jerusalem, and a great many of

the priests were becoming obedient to the faith.

¥ And Stephen, full of grace and power, was performing great wonders
and signs among the people.

° But some men from what was called the Synagogue of the Freedmen,
including both Cyrenians and Alexandrians, and some from Cilicia and
Asia, rose up and argued with Stephen.

1 And yer they were unable to cope with the wisdom and the Spirit
with which he was speaking. (NASB)

ol B= A AA A9 Fo FATE BAFR0] NIVE o] A4 71 ¢] vk
5 A FAF BFE gl v AAR P 1 F 6.7 Al HA v
5 H3AE TIsY vigs #A 9 0 &2 B Aol 10489 A& A= 1
A T ol glo] BRIThio sk Y x| v 7= 583 01 & glol
@<ed] HAR HA g 0]9}—5 2208 NASBE oA 7| =55 74
of MY F2 ToZ AL 1 W) ESVE 9o whet 2-dsHA o
& AAE 27|58t A AP A}%o}ﬂ =g

E183] 74 A Al AN mlgkE A9 S vl B o] S fAl
& = ATk NIVE PR SALS Bl = ‘7154 netg AA EHo R £3

10) <7159 v E A S-S YO Z ‘ingressive imperfect’” 2 ‘Inchoative imperfect’ 2 A
oE 52 AIZS =23 F7] 98l AFEsk=t, PIks A0l d 4 713 Bk A
He 5248 e Eth 218 A ol & 319 began ~ing = EA Y < UTh
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a2l At YA = AE g AR AT ojske xR
NASB= vhA| 2t TALEALE X P o= st yofx] = 7] A vk
5 HA e ou 2 FHs] MRty k] ESVE A WA SAME 93
Al mgks BA L ou & ZEEF WA st NIVe}l o] Al HAl $AE 7%
o PlgE A EH O st
NIV
o]

A, AFE 3 6:7-10014 NIVE] Y2 Fof 4953 A YT = &
A= st & 4 oy YR FAF AlAIY Qul= AL AL
FA] 3tk R NASBE H9] 9| & SAsH skgal =1 AL
Fo] FHOEE wjI1HA Kokl o] g A8 Frt o] epzto] o] F Y
A7 F3be X% A4 o] HEE ESVERE A& AR A 6:7-102] v s
A XA o] M2 HojET

N
w

LIRS 22:63-64

F7HES 22:63-642] Y Hlw % FU]FT o] o]fFo A2l o] HE
A ESVE AR A 6:7-10014 Bt} o =52 0=2 v|$s HAE S
th11)

5 Now!2) the men who were holding Jesus in custody were mocking
him as they beat him.

64 They also blindfolded him and kept asking him, “Prophesy! Who is
it that struck you?” (ESV)

WE 2 BAS L YR v)9E A2 Hof gl=u), o] AL RSVE B o

&< FAZ H Y5 (mocked/beat) ESVE FIbS IpA AlA| 9] 9w & A &
sHA| sERds] Wtk o] A2 RSVl s st Zlolgt & <= vk 1wk
A NIVE o] F-Zol| A= deto] mjekm HAE 9l T HAE AHE-S)

o S 145) A ofolE 49} kel £ S S of 4
£ 6374 ) began mockingS AL-&3te] 6474 o] FZ o] WY F2l FHY

11) 648l A HEAE AFste e B2 3 AENT D kel E A HFA LI ‘also’ = ©
93l7|= gt ESV7L ‘also’ 2 M E 212 olul= RSVl A] 7|1 531t & Alol9] A}
o] RSVE 624 vlA| 2o Au|SFES Fojd-2 vt ESVE rf R E Atk A
o]t}. SrEAIZ RSVY M Y& NRSVE 20}, ¥ o NIVE Y] 53} NJB, NET, NLT

2 HEHA o] HEALE *£E*<‘>H WA
12) 0471011 AFRE HEAF kal’E NIVE A2} ESV

Ve 298 ue} now’E Y3,
o)A L 7153 HEAS LI 7B = ESVe AEES 2

=l =t

1_.
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9182 A 0.2 ek 271 B,

% The men who were guarding Jesus began mocking and beating him.
# They blindfolded him and demanded, “Prophesy! Who hit you?”

(NIV)
ol¢}+= 2 A NASBE 1 E HJAE FARXPH o &2 T3S}

 Now the men who were holding Jesus in custody were mocking Him
and beating Him,
# and they blindfolded Him and were asking Him, saying, “Prophesy,

who is the one who hit You?” (NASB)
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13) A=A 7:54-58 = 544 3} 584 9] v 97 H 9] HH I} B3] ESVE ol 2L =32
Wtk 544 ol A 1947 7= ‘began gnashing’ &2 B A o] B AAsln, E3) 5874 9
7Zd-9-oll= ‘began stoning’ ©.E K& Zlo] EMESITE NIVEAE 5889 mgts HAE
‘began to stone’ 0.2 & HEZ o7& FH Y B3|t SFA| T ofH o] | A Q1A ESVE=
E O 9 A AR HYs) MUt o] AL FUHES 22:63-642] MY A= YFE 2=
Zlo]ol A o o}ghg ZHA| Gt



‘and’ & 2 &3t}

The light shines in the darkness, and the darkness has not overcome it.
(ESV)

o714 ESVE RSVE U2 wehrkal Qv 242 550] o 215 A|A|
£ 3 QRS BAHos woses Aol AT, o]l A RSVE
2k 3 WA HEALE A W &8 A kel ‘and’ 2 WA
12 SVQ‘r fﬂvﬂ Hd %ZJE E}E Oli} 3
2 A

O

o)

& ATt o] HAEAT 949
= AR oL} =3 ;(1]6}7(4 o

A}%ﬂ 77}“011 Rl Eols “étﬂ"ovl g2 Atole AEAe 8 &

2ra 328 & 4 Arh4 RSV 8 ESV —P.J:f}%% 1:5 22 78‘%—5—

HA AX AN A eFste] EH o = A&

o]} o] Yol deto] Hx|Abe] € «lﬂloﬂ FASHA = U5 YR A

A A Foj o] o)} ofm| 7} AR 2] R E sl =Y

22 1:109] o= o]2ig ESVE] AES Ttz whgdict 11 Bl He

Ab‘kal” T W7E Al £ SHUE FojF=H ESVE A A& S|

Shut - HA A2 cyet O 2 WSt 240 35S wHsHA 28 Fot

+ 9
3 2=
e

PSR = S N (SRR =

N

He was in the world, and the world was made through him, yet the
world did not know him. (ESV)

o] 7 WA HEARE KIVE HIRT B2 40| ‘and’E HHTTH= A
o] F5& 1=, 7| E ESVERSVE HY S w21 Qi)

e el 20 kel ot e Aabil 5 )
A& FoE 7Ute AH & BT o7t 8385 L6 %E e
o

And from his fullness we have all received, grace upon grace.

14) BDAG®] w21 o] &A= EskA d4 o] & Uetio], Ao <agel= &8}
weks onE et 7HA] g
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AHESEAQ] A0 Q7] ST WS- URHE B o] Bo) Wl ool 9]

pah ey
AN A o} F &

E AEAE b2 AR FUTh o WE ALY ofn) o
w9l MEIEh19 o

St 1A B o] S o] HEAY M-S A
AHE(Majority Text)oll &JE3h= KIVES A7 2 AiEs kel = B0l g
3] ‘and’ 2 A, o] A WMol A F —NASBL Br’ 9] ©f

n 2 AEatr] aiA for S AHESTE BT ASVE ‘for’ & AHE-SIH, 5
o] 478 Fol= ELB, ELO & ‘for’ol| 3133t ‘denn’ &= H T}, 814
l ESVE RSVE W} ‘and’ 2 M3t} Bulal «for= o] A3ty 12ty
AEAE AYGAZE & oA ‘and’ 2 Yool A AR o)2e S
RSV 22 HRJANRSVZ} 22 93] o] HEHALE Ao A =
o] &t} o] o= ESV7E Y& ou]E Jhsstd Ay stal B s a1
A, FEGE S48 RSVE whet A AL S o] Uhkal Sle<
o Foh.

FIRENIN

3.2. At=&l™ 6:10

A=A 6:109] HEAL wal’oll HEF ESVE W2 F5& £} oJallE
F71 flai A deto] A& ESVE T AlA e B ofef o At

kel o0k Toyvov dvtiothvel Tf codle kol t@ mreluatt ¢ éAdAel.
But they could not withstand the wisdom and the Spirit with which he
was speaking. (ESV)

o] W Ao A}JQ— A2 A5 59 ASAE $AdHe s <y
£ oJu|git). oA AHE )2 ESVE Q38204 o] HEAE 755
A o]l agar 2 Heja gt I o] B-Zofl A ESVE ‘and’ 2}
= o5 O but & AHESTE 9 22 A 3 AU/ A 8 3E-S 1:50 0
TAolg Y A <YWt H Attt AR A s -
ESVE Q3E-S 1:5914E ‘and’E 3}l o] 2o A9 but’ O & 43t} o]
2 RSVE HYS JU 2 ezt 2 o2 B IR & o E94
FH o HEAE 278 R ES 159 % 32 but’ &2 WG 3h=
Zlo] ¥ vigrgsitkal & < ot

15) NIV, NRSVE B2 =Y0o] A7 Zuercher Bibel = A Zal™, 3+2 A4 = o] &} 7o) Ak
HE T

:ﬁ
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3.3. F7t== 1:38 SttA

F7HES 1:38 3P ol 4] ESVE “and the angel departed from her”°] 2}al

At o] wfol]l HEAF and’= ko] HEAF kal’ o] WA, £
‘then’©] B AtA2=H ot AMI NIVEE NRSVE ©] HEALS ‘then’ O & Eﬂ%o}
M I 9ol & B2 9ol A E0] o] HEARE oA Rty AR ESV

© gl St A EstH, 583 59 ASAME 2P E MY
Atk 919 AP A 6:100014 H78HA kol E TP E G Re] o] F
WAl ‘then’ 0.2 T F @4 o] 9lrt.16)

sl BAH, ESVE HEAHE HAgo) o] 71eg & a8 st
A i A7 st Hhd HEARe] Ak ofr] & whgstaral gt

o] ufjol] RSVE 43| 2= AL Belth g4 RSVE whet AXALS
TT AV E o, EHZ R | &H = o|AHF on = olstr| = 3
t}. o] uff o}l & A& Wl 2= RSVE U oAt meprbA 9 e gk

740l = I 2 RSV M Y& HESH Yty Aot

4. £H0f9)

o

41, 7123 11:8

F7HES 11:89] HEe A4S 1=, 583 3 8.3 (persistence) 0=
HAT = = ol omjof 58 D a7} Utk

AMyw Duly, €l kol ob dwoel adTt® Graotag ik T elval dGilov adtod, Sid
ye Ty dvaidelor adtod éyepbeic dwoel adt® dowv yphilet.

I tell you, though he will not get up and give him anything because he
is his friend, yet because of his impudence he will rise and give him
whatever he needs. (ESV)

o] 21_;1_01]/\1 W= 3 & waidetw s ESVE ‘impudence’ 2 H &}, 94
o] oj= 2 Fof JEoNAME EF ‘importunity’ = H S F o A <3} =3}
A 83 8& Q73 35S oJu3THASY, KIV, GNV, ERV). 7L ¥ 9

16) BDAGO) W21, o] H4AL= ‘and then’ 9] 21| S A LG8l F7] %

o

o},
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ol HYE tF-E9] F72 o] @] E ‘persistence’ = H A 3= 53]
KIVE AEL Al NKIV HA| o] @] & AHE-3le Zlo] &H|FT 9]
M-S F73F= MIT(The Idiomatic Translation of the New Testament)=
‘persistence’ ol T} 2] A%, E5Ho| gl o|v|st= ¥-8-AF ‘undaunted’ 7}
A Gl A o] @ojef ou|E ¢ garsA Bz oz AajH dnt. o3
Eo] o] Tol9] ou|& ‘FElA| e AP o G WALk NETE
o] 9} H| =3} Al X AL F-E ‘the first man’s sheer persistence’(Z A A2
A R 8 3ho & st Hs g4t AFRY <X JoFgo = Y
e T o] &f B2k Weto A NIV 5 2 71| -2 ‘boldness’ = H A
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XJ?Q llﬁiﬁ SIe= ’%_‘ TF= °‘Zl”} 5/\101] %MW Ao 014 1
[AE SolFolof et AT F11HF Y 5 A Eth ol
ML FHZo| o] Hlfrol thet sfAS sl & = wighAs] Helth
‘impudence’ 2= AL ARE-S B & DEte ?_:rb] Hdigb oy cR11
P T wIEREE RIS 58 = £5 Jo, Ftel A=A
To] ‘RIEF 02 E F& Utk IR E A= 3t e
AF7H I 9 Debe AFge] 21721 7b gl dojuv ¥& 77 uegts, A
2lo] uhg AFFEAA R E-S ks do] §IES 317] 918 doju 1

8742 Bo] Frhe ou1§ Ads) Foh 1 PA B3, A8 Bl )
Be mels) 2w ol¥l SA e b0l YTk BE o] Tholo] Abgo] of
AN4e HHH 02 AHs) FAE YA, Hol% 1 /b A3 B3
A& gtk Az 2 4 ok

AYE VAT ) F /A A TFsd B el ol B H Ao

17) o]} #& 3}, Snodgrassi= ©] ©o]7} o H HL-E <3 28 (persistence) 0] EH= 20| & A
Y pethn FAR thebd 18 MR R Ee U By H o2 of Hlf o
v & A8 Atk & 4 otk Klyne R. Snodgrass, Stories with Intent: A Comprehensive
Guide to the Parable of Jesus (Grand Rapids: Eerdmans, 2008), 437-449.

18) o] W&} Bést] 1 GA BB ALY FFolv ASA wiA el disidE K
Bailey, Poet and Peasant: A Literary Cultural Approach to the Parables in Luke (Grand
Rapids: Eerdmans, 1976), 125-133& K&}
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Kol €émrecer 6 kUpLog TOV olkovdpov tig adikiag OtL dpovipwg émoinoev:

¢

6t ol viol tod aidvog TolTov PpoviwTEpOL LTEP TOLG LioLg TOD GWTOG €ig
TV yeveav TV €autdr eloL.

The master commended the dishonest manager for his shrewdness. For

the sons of this world are more shrewd in dealing with their own

generation than the sons of light. (ESV)

L= 3 B2 Y2 RSVAA AMESE As I E A3t et $
] FAI = ASVO A= ‘because he had done wisely’ 2 %o & A& RSVl

A 297 Wes) B Aelth. o Bolol Ade M sitha & 4 ok
ZORTE o] Bulo]A] 1 tho]o] o <X FZA B} 3| E coF2bmp=
Arol7] wEoley. o] TG LSO ZH o] HlFolH A7l Birojop
S o] opd S ey Fth19) 7| Al oF 11 ojw|= A7) 7F 1R A oot
WA Al 85kl T1of 7o) o] At o] ofEEe] o] At dES TE W=
Ae)ehAl 2 AN 02 YEaAThe Aol ek AT FAo 9 AEL 7
t 2 QY31 ‘because he acted shrewdly’ 2 H HS1A] ka1 HAXATZ HY
B=A oofsttt. ofnl= RSVE et 3t &S 7Hee & 5438 Rl

QeliA BE o] BEL ol fAR TAE Aol slgsria Boe B 5

Ir

19) o] Hlfr dlgd o] vl Sl A 71 olaliebr] ol & mlfetal & 5 ot o] Hifrell o
3t okt 3l A 2 7S 913l A=, Dennis J. Ireland, Stewardship and The Kingdom of God:
A Historical, Exegetical Study of the Parable of the Unjust Steward in Luke 16:1-13 (Leiden;
New York; Koeln: E. J. Brill, 1992)2 122},
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No one has ever seen God; the only God, who is at the Father’s side,
he has made him known. (ESV)

F5-& £} RSVE ©] -5 ‘the only Son’
A 2}o] YU F0] povoyernc Bedcd = LH 3 &

H o] FHof| ‘God’©ll 3| F3l= ©o7t =

A7 UH—'?*O]‘:} 01%‘—7%] g ol fE FEal BH, ofnfE RSV o] F-2of

2 5HE wehA YE0] 6 povoyerng vide (the only Son)o]2kar THsEH
72l 2TH20 NRSVE 229 ou|E 9t at7] 918 £9e 1

‘God the only Son’ 2.2 HE3IT} A HHT}= oY FHH S F+= NIVe
O] o A= 4153 ‘God, the One and Only’ 2 3@ gHT}.2D) ©] 23 ESV
+ ‘the only God’ 0.2 Y3t} o] A2 onlyol| 3lEst= &eto] ©oje] 418}
| gejol Tl mato) Sl7) ST, gl ok 2% weole 8 % )
o5, BA0] ol FAUE AALHTET T 4 T-2) o2 ESVE RSVE
F3Lol| A vk % HJ'ﬁo‘: 2 73

JRL

0y

Flil

4.4 20N 14:17

ESV7} S8 52 9ol 2 Mok 8] 9o A AANEA o7&

20) o] F-&o Uit gtu] R0 O 2 ALREE Q)& F7 = povoyerng Bedg s A A F FH,
WA AL o] & AR} eufsta, AHE BARAEC] 6e6cE vide E HHE o] frE F
3] J& v, 2 92 39S 74 3 obg= wt7] wjZo|th AHEEHE FA ] e =
2] Z 98 A& Bruce M. Metzger, TA19F 18] 20 BE 34 AEas o (AE: 1AM
3 AL EAT A, 2005), 164-1655 K2}

21) o] 22 WYL povoyernc®t 6ebcE TSR Bl T Alolo Xt gRE R At &
T Atk AW FAE2 6edc FolE S QDEE HolA Y WEE FHOE Y% 3
o} oo tigk AAAIgE =9 E 98| A= L. Morris, The Gospel According to John (Grand

Rapids: Eerdmans, 1995), 100-101-2 X2}

22) povoyeviicE ‘the only begotten’ 22 W g Fof 7o) & 7] Utk ASV, KIV, NKIV,
NASB. 3}A 9k, H29] W& F471E5L o] ©oj7F T3] ‘only’ -2 ‘unique’ & o] ] rh
a1 B} D. A. Carson, The Gospel According to John (Grand Rapids: Eerdmans, 1991), 128;
Morris, John, 93.
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ZHA| = o7} ErbA] 14:1790 4 A= ok

F 14:179] deto] YE2 oA Hol o

s . , - oA v aa , \
ov yap €otwy n Paoiielo ToD Beod Ppdolg kol TOoLg aAre SikoLoolvm kol

elpfvn kel xopd év mrelpatt dyl:

o] £4+2 ESVi This} o] Mo g,

For the kingdom of God is not a matter of eating and drinking but of

righteousness and peace and joy in the Holy Spirit. (ESV)

ol UYL YE& 7Hestd T4 A2 MY st al A =sh= ESve] WY
AR ol 2 Soj8kA] gF=th 53] ‘a matter of Zh= S HojE S 744
gk ol 75 WAshy] A vk e dol W3t wlasl] B 1 kol E 47
& = Aok S ESVZL 7| R HlAER 43 9l RSV |Ye o]t

For the kingdom of God is not food and drink but righteousness and
peace and joy in the Holy Spirit; (RSV)

F0)| 2% NRSVE RSV YL 24} 3} ultx] v o) 2wzt
o} 22 9o NRSVZ}F RSV A& 7}3taL ESVZE I 2 $835lel=
g 2 ddo] o) oA A"t 280 #d 9 ESVE o] 7+

|

ol A ol & 2l AE T AD7E? FA AR5 3 HH Fof Tl AL
HA A I3 A7 o] Aol Jeh] flshA o HE& F2 sk NIV
Heg v vt ot

For the kingdom of God is not a matter of eating and drinking, but of

righteousness, peace and joy in the Holy Spirit. (NIV)

ol Mol s@A = Esvel 9ds] YA 19 shsahd Foja A

gste] )& £ 5HA sh= NRSVZFRSVE] M % aE gas AL o
W ou) 7} A= AL71? 9 ESVE RSVE WEXA] 2231 ‘a matter of eating and
drinking’ .2 H ¥ g+ A L 71923)

23) o]H EA9} FH3te] KIVSF NKIVE M-S Hlu HAESH= A2 oJu7t 9t o] &1y
L o] FH & o]FA 7|23}
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kAl A 5 JAL 4% 2 Y 5 doh 29 29 g1

A= 5 o' B A o] Bief Heltk2d) 9]11*0““] AME vhg2 o] 74

ol A BE F2lo] ZFshH F-olol& HE 5 JARE FAE f1ste] 24
O

ol —H%}oﬂfﬂ oM”«l Uk M vt
WA} 7)otk 1) o] FA A&
ibﬂ S & Eow YR B Aol aAFL) shud U= Ao B4
2 g ghot AAY= o9 B3 71 Relthe AW S IHU 2 o7t £
g kel 1 Uelrh B3 vkl Ho] o ek 2e] ojuls BEHE By

T 7] HH%%]E}. o]Zlo] otmt= ESVe] M-S0l o] Foll ‘a matter
of & Fol L oY Aol M zta) & 4= Urh.

o] c%loﬂﬁ ' —% ], ESVE 7Fs3h 3k 95-& S48 vkt o Al
Tah= Aol 4131 7} offmj s KTk oL AdstE A f-ols A ot A
715 gt} o] A o] ESV«] EA4 T shuge AME S 204 14:17S B FE
3|9 o A 3] = o] FRo| A ESVZFRSVE WEXA] 3 U&= o
EWYgs iHF%‘EP—EX] 71 o] f 7t i gk A& AR o]t
5. 48

ool Al Hytxo] ESVE A& v E Thedtd Ao duiA &4
o2 WMYstaz sk Al B E 13t Yo FHE=E 75 HE
Rl Al vl LA A 2lste l e}k, =3 RSVl o2t IAS B
2 Aol 2 A A E v Xg Fto] o A3 A A5 | = she] &
o] Fojyittal & & it w}ﬂw ESVE 437 2] ¢ on| vjefol L=z A4

For the kingdom of God is not meat and drink; but righteousness, and peace, and joy in the
Holy Ghost. (KJV)

For the kingdom of God is not eating and drinking, but righteousness and peace and joy in
the Holy Spirit. (NKJV)

KJV+= “eating and drinking’< ‘meat and drink’ 2 E3 3} 2 ‘HI vpA = S <a7] ¢}
52 WY Aot} o] AL oful= F o ‘oje} P 78 4+ 5—?% O|FEE 317] £
A o2 Bty B viA = A o9} P73 7|82 AU g2 E o] F4] Bty B A
2t} 238 o] A& NKJVE ‘eating and drinking’ © & W3] W dth 184 s = o|n]7}

i, 44l o] Wefol Bl Aol & 5 517] w ol
24) B 2(Morris)& ©] 7 ©@oi7} ‘11 uiA & 50 & XA gt AW Sl Leon Morris,
The Epistle to the Romans (Grand Raplds. Eerdmans, 1988), 488.
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o] Q= EAZNA 2A folale, ol el WAF U go] T3} B8 B
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ESV, translation of the New Testament, imperfect verb, conjunction,
Galatians 2:12.
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<Abstract>

An Evaluation of the Translation of the New Testament of the
English Standard Version

Prof. Chang Wook Jung
(Chongshin University)

It is generally agreed that the English Standard Version (ESV) is to be placed
between the NASB which aims to be a literal translation, and the NIV which
aims to be a literary translation. The preface of the ESV claims that “the ESV is
an ‘essentially literal’ translation that seeks as far as possible to capture the
precise wording of the original text.” At the same time, the version takes
readability into account. The emphasis is laid on literal translation, but the
literary style of the English language is not ignored. It is generally said that such
goals of the ESV’s goal is accomplished.

A close investigation demonstrates, however, that the ESV fails to maintain its
consistency in some cases, or to mark any advancement over the RSV, which it
follows too rigidly. This study examines some instances in which these
characteristics of the ESV stand out. First, the study deals with the
understanding of the imperfect tense, which represents one of the most
complicated tenses when translating Greek into English. Whereas the ESV is
better than the RSV or the NIV in translating the imperfect, it fails to convey the
precise meaning of the imperfect tense in some passages.

Second, the translation of the conjunction ‘kal’ reveals that the ESV has
faithfully adhered to the RSV. While appropriately interpreting the conjunction
as an adversative in some cases, the ESV, nevertheless, is hesitant to do so in
other passages as required. The third part reviews the translation of some Greek
nouns, one area where the ESV surpasses the RSV. This section also investigates
an instance in Romans 14:17 where the ESV does not subscribe to its own
translation principles. In sum, the ESV represents a reliable translation, which
faithfully reflects the Greek text, in spite of some debatable instances explored

herein.
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